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Registration No. of the Commissioning party
Contract 13-7/17/73
Registration No. of the Contractor's Contract

Pasutitaja liguma registracijas Nr. 13-7/17/73
Izpilditaja liguma registracijas Nr.

PROCUREMENT CONTRACT
for Preparation of the Input to the
VASAB Publication “Accessibility of the

Baltic Sea Region, Dynamics During
2006 - 2011- 2016~

IEPIRKUMA LIGUMS
par saturiskas informacijas sagatavosanu
VASAB publikacijai “Baltijas jiras regiona
pieejamiba, dinamika 2006.- 2011.- 2016.gada
perioda”

Riga, /7 \wN @@ﬁ 7 2017

The State Regional Development Agency,
represented by its director Mr Aigars
Undzéns who acts in accordance with the
Cabinet of Ministers Regulation No 375
issued on June 14, 2016 ‘Regulation of the
State  Regional Development Agency’
(hereinafter referred to as the Commissioning
party, on one part, and

, 2
Riga, 2017.gada /9. 24070/
%

Valsts regionalas attistibas agentiira, tas
direktora Aigara Undzéna persona, kurs rikojas
saskana ar Ministru kabineta 2016.gada
14 junija  noteikumiem Nr.375 , Valsts
regionalds attistibas agentiiras nolikums”
(turpmak — Pasiititajs), no vienas puses, un

Spiekermann & Wegener, Stadt-und
Regionalforschung (S&W), represented by
its Managing Director Klaus Spiekermann
who acts in accordance with the statutes of
the partnership, (hereinafter referred to as the
Contractor), on the other part, both together
referred to as Parties and each of them
separately - Party,

Spiekermann &  Wegener, Stadt-und
Regionalforschung (S&W), rikotajdirektora
Klausa Spiekermanna (Klaus Spiekermann)
persona, kur§ rikojas saskapa ar sabiedribas
statitiem (turpmak — Izpilditajs), no otras
puses, abi kopa — Puses, un katrs atseviski -
Puse,

on the basis of the results of the organised by
the Commissioning party procurement
"Preparation of the Input to the VASAB
Publication “Accessibility of the Baltic Sea
Region, Dynamics During 2006 - 2011-
2016” (ID No. VRAA/2016/49/VASAB/MI)
(hereinafter — procurement), conclude the
following procurement contract (hereinafter —
Contract):

pamatojoties uz Pasititaja rikota iepirkuma
»Saturiskas informacijas sagatavosanu VASAB
publikacijai “Baltijas jiras regiona pieejamiba,
dinamika 2006.- 2011.- 2016.gada perioda” (ID
Nr. VRAA/2016/49/VASAB/MI) (turpmak —
iepirkums) rezultatiem, noslédz $adu iepirkuma
ligumu (turpmak — Ligums):

1. Subject of the Contract

1. Liguma priek§mets

The Commissioning party commissions but
the Contractor delivers Input to the VASAB
Publication “Accessibility of the Baltic Sea
Region, Dynamics During 2006 - 2011-

2016” (hereinafter - the Services) in
accordance with the Technical Specification
(Annex 1) and the Technical Tender

submitted by the Contractor for participation
in the procurement (Annex 2) which are

Pasttitajs pasiita, bet Izpilditajs sagatavo
saturisko informaciju VASAB publikacijai
“Baltijas juras pieejamiba, dinamika 2006. —
2011. - 20l6.gada perioda” (turpmak-
Pakalpojumi) saskana ar Tehnisko specifikaciju
(1.pielikums) un Izpilditdja iesniegto tehnisko
piedavajumu dalibai iepirkuma (2.pielikums),
kas ir §1 Liguma neatpemamas sastavdalas.
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inalienable parts of this Contract.

2. Contract price and payment procedure

2. Ligumcena un norékinu kartiba

2.1. The contract price for the Services
provided by the Contractor excluding the
Value Added Tax (hereinafter - VAT) is
EUR 14880.00 (fourteen thousand eight
hundred eighty euro and 00 cents). The VAT
rate shall be applied in accordance with the
legal regulations in force in the respective
country. The Contract price is determined in
accordance with the financial offer submitted
by the Contractor for participation in the
procurement.

2.1.  Ligumcena bez pievienotas vértibas
nodokla (turpmak — PVN) par Izpilditaja
izpilditajiem Pakalpojumiem ir EUR 14880.00
(Cetrpadsmit tikstoSi astoni simti astondesmit
euro un 00 centi). PVN likmi pieméro saskana
ar speka esoSajiem normativajiem aktiem
attiecigaja valstl. Liguma summa ir noteikta
saskana ar Izpilditaja iesniegto finanSu
piedavajumu dalibai iepirkuma.

2.2. All of the expenses related to
performance of this Contract shall be
included in the amount specified in Sub-item

2.2. Visas ar §1 Liguma izpildi saistitas
izmaksas ir ieklautas Liguma 2.1.apak$punkta
noraditaja summa.

2.3.  The payment is performed within 10
(ten) working days after both Parties have
signed the Service submission —acceptance
act and receiving an invoice from the
Contractor by transferring the provided in the
invoice amount to the to the bank account

2.3. Samaksa tiek veikta péc Pakalpojumu
nodoSanas — piepemSanas akta abpusEjas
parakstiSanas un r€kina sapemS$anas no
Izpilditaja, parskaitot rékina noradito summu
uz Izpilditaja noradito bankas norékina kontu
10 (desmit) darba dienu laika no Pakalpojumu

provided by the Contractor. nodoSanas — pienem$anas akta abpusgjas
parakstiSanas un rékina sapem$anas no
Izpilditaja.

24. As the day of payment shall be
deemed the day when the Commissioning
party performs the payment to the provided
by the Contractor bank account.

2.4.  Par samaksas dienu tiek uzskatita diena,
kad Pasttitajs veicis parskaitijumu uz
Izpilditaja noradito bankas norékinu kontu.

2.5. The Commissioning party finances

2.5. Pasititajs finansé iepirkuma Liguma

fulfilment of the procurement contract from | izpildi no VASAB sekretariata finansu
the financial resources of VASAB lidzekliem.

Secretariat.

3. Rights and obligations of the Parties 3. PuSu pienakumi un tiesibas

3.1 Obligations of the Contractor: 3.1.1zpildtajs appemas:

3.1.1 to provide the Services laid down in 3.1.1 sniegt Liguma 1.punkta min&tos
Item 1 of the Contract in accordance with the | Pakalpojumus Liguma noteikta kartiba, termina
procedure, deadlines and extent as laid down | un apjoma;

in the Contract; 3.1.2 iesniegt Pasititajam  Pakalpojumu

3.1.2 to submit the Service submission —
acceptance act of the services provided to the
Commissioning party;

3.1.3 to inform the Commissioning party
about the progress in the execution of the
Contract;

3.1.4 to agree with the Commissioning party
on any matters described in the Contract and
in relation to performance of the Contract;
3.1.5 to inform the Commissioning party
about any possible or expected delays in
performance of the Contract and

nodoSanas-piepemsanas aktu par sniegtajiem
pakalpojumiem;

3.1.3. informét Pasttitaju par Liguma izpildes
gaitu;

3.1.4.saskanot ar Pasititagju Liguma min&tos
jautajumus, kas saistiti ar Liguma izpildi;

3.1.5. savlaicigi informé& Pasttitaju par
iespgjamiem vai paredzamiem kavéjumiem
Liguma izpildé un apstakliem, kas ietekmé
Liguma precizu un pilnigu izpildi;

3.1.6. iesniegt nodevumus atbilstosi Tehniskaja
specifikacija (1.pielikums) noteiktajiem
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circumstances that may affect accurate and
complete performance of the Contract in
timely manner;

3.1.6 to submit the deliverables in accordance
with the deadlines laid down in the Technical
Specification (Annex 1)

terminiem.

3.2 Obligations of the Commissioning party:
3.2.1. to accept and approve the deliverables
in accordance with the procedure and
deadlines laid down in the Contract, given
that the deliverable confirms with the
requirements of the Contract;

3.2.2 to pay the provided in the invoice
amount for the delivered Services in
accordance with the procedure laid down in
Sub-item 2.3 of the Contract.

3.2. Pasiititajs appemas:

3.2.1.piepemt un apstiprinat nodevumus
Liguma noteiktaja kartiba un termina, ja
nodevums atbilst Liguma nosacfjumiem;

3.2.2. samaksat rékina noradito summu Liguma
2.3.punktd noteikta kartiba par sniegtajiem
Pakalpojumiem.

3.3 Rights of the Commissioning party:

3.3.1 to provide binding instructions to the
Contractor regarding execution of the
Contract;

332 to receive from the Contractor
information and explanations regarding the
progress of the Contract execution and other
matters of the contractual issues;

3.3.3 to suspend and postpone the contractual
payment in the cases laid down in the
Contract.

3.3. Pasititaja tiesibas:

3.3.1. dot Izpilditajam saistoSus noradijumus
attieciba uz Liguma izpildi;

3.3.2. sapemt no Izpilditaja informaciju un
paskaidrojumus par Liguma izpildes gaitu un
citiem liguma izpildes jautdjumiem;

3.3.3. apturét un atlikt Liguma paredzeto
maksajumu Liguma noteiktajos gadijumos.

4. Submission—acceptance of the Services

4. Pakalpojumu izpildes nodoSana -

pienemsana
4.1 Execution of the Services is proved by | 4.1. Pakalpojumu izpilde tiek fikséta, parakstot
signing a mutual Service submission — | abpusgju Pakalpojumu nodosanas —

acceptance act.

pienemsanas aktu.

4.2 The Commissioning party delegates the
signatory rights to sign the Service
submission - acceptance act determined in
Item 4.1 to Mr Talis Linkaits, the Head of
VASAB Secretariat.

4.2. Pasititajs §1 Liguma 4.1.punktd minéta
Pakalpojumu nodoSanas — piepemsSanas akta
paraksta tiesibas delegé VASAB sekretariata
vaditagjam Talim Linkaitam.

4.3 In case, when accepting the Contract
execution, the Commissioning party
establishes incompliance with the provisions
of Item 1 of this Contract, then both Parties
draw a statement wherein provide the facts of
non-complying to the provisions of Item 1 of
this Contract and the term within which they
are to be eliminated or corrected at expense
of the Contractor.

43. Ja piegemot Pakalpojuma izpildi,
Pasititajs konstaté neatbilstibu S§1 Liguma
1.punkta nosacijumiem, tad par to abas puses
sastada aktu, kurda norada apstaklus, kas
neatbilst §T Liguma 1.punkta nosacijumiem un
kada termind tie novérSami vai labojami uz
Izpilditaja rekina.

4.4 Tn case within 5 (five) working days from
receiving Service submission - acceptance act
the Commissioning party has not signed the
act and has not indicated to any
incompliances to the provisions of Item 1 of
this Contract in accordance with Item 4.3 of

4.4. Gadijuma, ja Pasttitajs 5 (piecu) darba
dienu laika no Pakalpojumu nodoSanas -
pienemSanas  akta  sapemSanas  dienas,
neparaksta aktu un nenorada uz neatbilstibam 1
Liguma 1.punkta nosacfjumiem saskana ar
Liguma 4.3.punktu, uzskatams, ka Pasiititagjam
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the Contract, it shall be considered that the
Commissioning party has no objections about
the provided Services and the Contractor is
entitled to issue an invoice to the
Commissioning party in accordance with
Item 2.3 of the Contract.

nav iebildumu par sniegtajiem Pakalpojumiem,
Pakalpojumi ir sniegti pilna apméra un
atbilstosi Liguma noteikumiem un Izpilditajam
ir tiesibas izrakstit Pasttitajam rékinu saskana
ar Liguma 2.3.punktu.

5. Liabilities of the Parties

5. PuSu atbildiba

5.1 If failing to observe the term of payment
determined in Item 2.3 of this Contract, the
Commissioning party pays to the Contractor a
penalty in amount of 0.1% of the delayed
payment amount for each day of delay but no
more than 10% (ten per cent) of the amount
of the payment concerned.

5.1. Pasititagjs par §1 Liguma 2.3.punkta
noteikta maksajuma termipa kav&jumu maksa
Izpilditajam ligumsodu 0,1% apméra no
nokavéta maksajuma summas par katru
kavéjuma dienu, bet ne vairak ka 10% no
nokaveéta maksajuma summas.

5.2 If the Contractor fails to meet the
deadlines for provision of the Services laid
down in the Contract, the Contractor pays to
the Commissioning Party a penalty in amount
of 0.1% of the Contract Price (excl. VAT) for
each day of the delay, but no more than 10%
of the amount indicated in Item 2.1 of the
Contract.

5.2. Ja Izpilditajs neievéro liguma noteikto
Pakalpojuma izpildes terminu, Izpilditajs
maksa Pastititajam ligumsodu 0,1% apméra no
Liguma summas (bez PVN) par katru kav&juma
dienu, bet ne vairak ka 10% no Liguma
2.1.punkta minétas summas.

5.3 Payment of the penalty or imposition of
other sanctions shall not relieve the Parties
from the obligations laid down in the
Contract.

5.3. Ligumsoda samaksa vai citu sankciju
pieméroSana neatbrivo Puses no Liguma
noteikto saistibu izpildes.

6. Avoidance, termination, amendments,
validity of the Contract and procedure
for dispute examination

6. AtkapSanas no liguma, liguma
izbeigSana, liguma grozisana, speka
esamiba un stridu izskatiSanas kartiba

6.1 The Commissioning party is entitled
unilaterally withdraw the Contract due to
improper performance of the obligations by
the Contractor by sending the Contractor a
written notification in the following cases:
6.1.1 if the Contractor repeatedly fails to
comply with the terms of Service deliveries
according to the Contract or refuses to
provide Services or provides Services not
according to the Contract;

6.1.2 the Contractor fails to comply with the
obligations laid down in the Contract and the
failure to fulfil contractual obligations
continues longer than 14 (fourteen) days;
6.1.3 if the provided Services are not in
conformity with the Contract and it's
Annexes and the Contractor has been made
aware in writing and has not remedied the
lack of conformities in the terms provided by
the Commissioning party;

6.1.4 if at any completion stage of the
Contract it is revealed that the Contractor has
provided false information to the

6.1. Pasttitajs ir tiesigs vienpus€ja karta
atkapties no Liguma Izpilditaja ligumsaistibu
nepienacigas izpildes dél, nositot Izpilditajam
rakstveida pazinojumu, $ados gadijumos:

6.1.1. Izpilditajs atkartoti kavé Pakalpojumu
sniegSanai noteiktos izpildes terminus saskana
ar Ligumu vai atsakas sniegt Pakalpojumus, vai

sniedz Pakalpojumus neatbilsto$i Iiguma
noteikumiem;
6.1.2. Izpilditajs nepilda Saja  Liguma

noteiktos Izpilditaja pienakumus un Liguma
noteikto pienakumu neizpilde turpinas vairak
ka 14 (Cetrpadsmit) dienas;

6.1.3. ja sniegtie Pakalpojumi neatbilst
Ligumam un ta pielikumu noteikumiem un
Izpilditajs par to ir rakstiski bridinats un nav
noveérsis neatbilstibas Pasititaja noteiktajos
terminos;

6.1.4. ja jebkura Liguma izpildes stadija
atklajas, ka Izpilditajs iepirkuma procediiras
ietvaros iesniedzis Pasiititajam nepatiesu
informaciju;

6.1.5. Izpilditajs Liguma nosléglanas vai
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Commissioning party within the framework
of the public procurement procedure;

6.1.5 the Contractor has provided false or
incomplete information or proof when
entering or executing the Contract;

6.1.6 the Contractor has conducted illegal
activities during the conclusion of the
Contract or during execution of the Contract;

6.1.7 without the Commissioning party's
consent a legal protection process in respect
to the Contractor has been proposed;

6.1.8 an insolvency proceeding for the
Contractor has been announced or other
circumstances have occurred that forbid or
will forbid the Contractor from continuing the
Contract execution in accordance with its
provisions or that negatively affect the
following from the Contract rights of the
Commissioning party;

6.1.9 the Contractor has caused losses to the
Commissioning party;

6.1.10 the Contractor has arbitrarily
suspended the Contract execution including if
the Contractor cannot be reached in its legal
address.

Liguma izpildes laika sniedzis nepatiesas vai
nepilnigas zinas vai apliecinajumus;

6.1.6. Izpilditajs Liguma noslégSanas vai
Liguma izpildes laika veicis prettiesisku
darbibu;

6.1.7. bez Pasiititaja piekriSanas ir ierosinats
Izpilditaja tiesiskas aizsardzibas process;

6.1.8. ir pasludinats Izpilditaja
maksatnespgjas process vai iestdjas citi
apstakli, kas liedz vai liegs Izpilditajam

turpinat Liguma izpildi saskapa ar Liguma
noteikumiem vai kas negativi ietekmé
Pasiititaja tiesibas, kuras izriet no Liguma;

6.1.9. Izpilditajs Pasiititajam nodarijis
zaudgjumus;
6.1.10. Izpilditajs ir patvaligi partraucis

Liguma izpildi, tai skaita, ja Izpilditajs nav
sasniedzams juridiskaja adresg.

6.2 The Commissioning party and the
Contractor are entitled to unilaterally
terminate the Contract by sending an
unilateral notification to the other Party:

6.2.1 if the further execution of the Contract
is impossible or significantly burdened due to
force majeure;

6.2.2 if the other Party has not performed
their contractual obligations longer than thirty
days.

6.2. Pasititajs un Izpilditajs ir tiesigs
vienpusgji izbeigt Ligumu, nosiitot vienpusgju
pazinojumu otrai Pusei:

6.2.1. ja turpmaku Liguma izpildi padara
neiesp&jamu vai biutiski apgriitina neparvarama
vara,

6.2.2. ja otra Puses nepilda savas Liguma
noteiktas saistibas vairak ka trisdesmit dienas.

6.3 In the cases described in Item 6.1 of the
Contract, the Contract shall be considered
suspended or terminated on the day when a
notification signed by a secure electronic
signature has been sent to the other Party or 7
(seven) days after submitting the notification
to the postal office if the notification is sent
by post.

6.3. Liguma 6.1.punkta noteiktajos
gadfjumos Ligums tiek uzskatits par apturétu
vai izbeigtu diena, kad otrai Pusei nositits
pazinojums, kas parakstits ar droSu
elektronisko parakstu vai péc 7 (septinam)
dienam no pazipojuma nodoSanas pasta
nodala, ja pazinojums tiek siitits pa pastu.

6.4 If the Contract is suspended or
terminated in the cases described in Item 6.1
of the Contract, the Commissioning party
shall not pay the Contractor any penalties,
nor bear any losses.

6.4. Ja Ligums tiek izbeigts vai apturéts
Liguma 6.1.punkta noteiktajos gadijumos,
Pasiititajs nemaksa Izpilditajam Iigumsodus, ka
ar1 nesedz nekada veida zaud&jumus.

6.5 If the Contract is terminated in the case
described in Sub-item 6.2.1, the Parties shall
not pay any penalties, nor bear any losses.

6.5. Ja Ligums tiek izbeigts
6.2.1.apakSpunkta noteiktaja gadijuma, Puses
nemaksa ligumsodus, ka arT nesedz viena otrai
zaud&jumus.




6.6 If the Contract is terminated in the case
described in Sub -item 6.2.2, the Party that is
terminating the Contract unilaterally shall not
pay any penalties to the Party due to which
the Contract is terminated, nor bear any
losses thereof.

6.6. Ja Ligums tiek izbeigts
6.2.2.apakSpunkta noteiktaja gadijuma Puse,
kura vienpusgji izbeidz Ligumu nemaksa
Pusei, kas vainojama Liguma izbeigSana,
ligumsodus un neatlidzina nekada veida
zaud&jumus.

6.7 The Contractor is entitled to unilaterally
terminate the Contract prematurely by
submitting a written notification to the
Commissioning party at least one month in
advance, if:

6.7.1 the Commissioning party has not paid
the service fee or has not paid for the Service
deliveries in full and has not extinguished
such debt within one month after the
deadline;

6.7.2 the Commissioning party is evading
other liabilities assumed under the Contract.

6.7. Izpilditijam ir tiesibas vienpusgji
izbeigt Ligumu pirms termipa, iesniedzot
Pasiititajam rakstisku pazinojumu vismaz vienu
ménesi ieprieks, ja:

6.7.1. Pasiititajs nav samaksajis vai nav pilnigi
samaksdjis sniegto pakalpojumu maksu un nav
dzésis So paradu viena méneSa laika péc
maksajuma termina izbeigSanas;

6.7.2. Pasititajs izvairas pildit citas Liguma
uznemtas saistibas.

6.8 Any disputes and disagreements arising
between the Parties in relation to execution of
the Contract shall be settled through
negotiation. If the Parties are unable to reach
an agreement through negotiation, the dispute
is to be solved in the Court of the Republic of
Latvia according to the procedure laid down
in the laws and regulations in force.

6.8.  Visi stridi un nesaskanas, kas rodas starp
Pusém un attiecas uz §1 liguma izpildi tiek
risinatas sarunu cela. Ja Puses nespgj vienoties
sarunu cela strids tiek izskatits Latvijas
Republikas tiesa spéka esoSajos normativajos
aktos noteiktaja kartiba.

6.9 The Contract may be amended by mutual
agreement of the Parties. Such agreement
shall be made in writing and they become an
inalienable part of this Contract.

6.9. Ligums var tikt grozits Pusém
savstarp&ji  vienojoties. = VienoSanas  tiek
noforméta rakstveida un ta Kklist par

neatnemamu $7 liguma sastavdalu.

6.10 The Contract comes into force on the day
of mutual signing and is valid 12 calendar|
months or until fulfilment of all liabilities.

6.10. Ligums stajas speka ar ta abpusg€jas
parakstiSanas bridi un ir speka 12 kalendaros
meénesus vai lidz saistibu izpildei.

7. Force major

7. Neparvarama vara

None of the Parties is responsible for nof
fulfilling contractual obligations if it has
occurred due to force majeure. As force
majeure may be deemed nature disasters, war|
and other war operations, blockade, embargo,
epidemics and other exceptional circumstances
that may not have been predicted during the
performance of the Contract. The Party shall
notify the other Party of such circumstances
within 5 (five) working days upon thein
occurrence.

Neviena no pusém nav atbildiga par savu
saistibu neizpildi, ja ta radusies neparvaramas
varas apstaklu d€l. Ar neparvaramas varas
apstakliem saprot dabas katastrofas, karu un

jebkura rakstura kara operacijas, blokadi,
embargo, epidémijas un citus arkartas
apstaklus, kurus puses nevargja paredzet
liguma izpildes laika. Par $adu apstaklu

iestaSanos 5 (piecu) dienu laika tiek pazinots
otrai pusei.

8. Copyright

8. Autortiesibas

8.1. The Contractor shall transfer all the
economic rights of the author in respect to the
materials created within the framework of the
Contract and related to the provisions of the
Services to the Commissioning party. The

Commissioning party shall have the right to

8.1. Izpilditajs nodod Pasttitajam visas autora
mantiskas tiestbas uz Liguma ietvaros
izstradatajiem materialiem, kas saistiti ar
Pakalpojumu izpildi. Pasititajam ir tiesibas
visus Liguma ietvaros izstradatos materialus,
kas saistiti ar Pakalpojuma izpildi, izmantot




use all of the materials that are created within
the framework of the Contract and related to
the provision of the Services for its own need
or need of any third parties without any time,
volume, or territorial restrictions.

savam vai jebkuru citu treSo personu
vajadzibam  neierobezota laika  perioda
(termipa), apjoma un bez jebkadiem

teritorialiem ierobeZojumiem.

8.2.  The Copyright shall be considered as
transferred on the day when the Contractor
has met all the obligations laid down in the
Contract and the Commissioning party has
paid the Contractor for the completed work.

8.2.Autortiesibas tiek uzskatitas par nodotam ar
dienu, kad Izpilditajs ir izpildijis visas Liguma
noteiktas saistibas un Pasiititajs ir norékinajies
ar Izpilditaju par paveiktajiem darbiem.

8.3  The Contractor shall guarantee that all
the employees involved in execution of the
Contract have entered into agreement for
transfer of copyright to the Commissioning
party and the Contractor is not aware of any
third parties that could bring forward a
copyright claim or create any obstacles to
exercise copyright. The Contractor shall not
have the right to use the aforementioned
documentation or product for any purpose that
is not related to the Contract without a prior
written consent from the Commissioning

party.

8.3. Izpilditajs garante, ka ar visiem
darbiniekiem, kurus Izpilditajs iesaista §1
Liguma izpildes nodroSinasana, ir noslégti
ligumi par autortiesibu nodo$anu Pasutitajam
un Izpilditajam nav zinama neviena tre$a
persona, kura var€tu S§is Pasititaja tiesibas
apstridét, ka ar likt SkerSlus to izmantoSanai.
Izpilditajs nav tiesigs minéto dokumentaciju vai
produktu izmantot ar Ligumu nesaistitiem
mérkiem bez ieprieks€jas rakstiskas Pasutitaja
piekriSanas.

9. Other provisions

9. Citi nosacijumi

9.1 An inalienable part of the Contract is its
Annexes and all the documents that are drawn
up between the Parties over the duration of the
Contract and relates to the subject of the
Contract.

9.1. Liguma neatnemama sastavdala ir
liguma pielikumi un visi dokumenti, kas
liguma darbibas laika tiek sastaditi starp Pusem
un attiecas uz liguma priekSmetu.

9.2  Neither Party shall have the right to
assign execution of the Contract to any)|
third party.

9.2. Neviena no Pusém nav tiesiga nodot
liguma izpildi tresajai personai.

9.3 Contact Person of the Commissioning]
party - Alda Nikodemusa, Deputy|
Head of VASAB Secretariat, Tel: +371
67350627, E-mail:
alda.nikodemusa@vasab.org

9.3. Kontaktpersona no Pasititaja Puses —
VASAB sekretariata vaditaja vietniece Alda
Nikodemusa, talr.+37126439224, e-pasts:
alda.nikodemusa@vasab.org

9.4  Contact Person of the Contractor - Dr.
Klaus Spiekermann, Managing
Director at Spiekermann & Wegener,
Stadt-und Regionalforschung (S&W),
Tel: +49 231 1899 439, E-malil:
ks@spiekermann-wegener.de

9.4. Kontaktpersona no Izpilditaja Puses —
Spiekermann &  Wegener,  Stadt-und
Regionalforschung (S&W) rikotajdirektors Dr.
Klauss Spiekermann, +49 231 1899 439, e-
pasts: ks@spiekermann-wegener.de

9.5 By signing the Contract, the Parties
confirm that they have the right and
authorisation to assume liabilities.

9.5. Parakstot Ligumu, Puses apliecina, ka
tam ir visas tiestbas un nepiecieSamas
pilnvaras uznemties saistibas.

9.6  The Contract is made on eight pages in
two identical copies with Annex 1
"Technical Specification" on seven

pages and Annex 2 "Technical Tender"

9.6. Ligums sastadits uz astonam lappusém
divos identiskos eksemplaros ar 1.pielikumu
“Tehniska  specifikacija” uz  septinam
lappusém, 2.pielikumu “Tehniskais




on five pages. Each of the Parties shall
receive one copy.

piedavajums” uz piecam lappusém. Katrai no
Pusém nodots pa vienam eksemplaram.

10. Requisites and signatures of the Parties

10. Pusu rekviziti un paraksti

COMMISSIONING
PARTY/PASUTITAJS:

Valsts regionalas attistibas agentiira
Alberta iela 10, Riga, LV-1010

Nodokla maksataja kods Nr. 90001733697
Talr.: +371 67079000

e-pasts: pasts@vraa.gov.lv

Norekina konts:

Valsts kase, TRELLV22
LV25TREL2580627071000

CONTRACTOR/IZPILDITAJS:
Spiekermann & Wegener, Stadt-und
Regionalforschung

Lindemannstrasse 10, D-44137 Dortmunde,
Vacija

Nodoklu maksataja reg. Nr. 314/5862/0161
Talr. +49 231 1899439

Fakss +49 231 18916972

e-pasts: ks@spiekermann-wegener.de
Banka: Sparkasse Dortmund, DORTDE33
IBAN: DE37440501990211013745
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